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EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

The Commemoration of Days, Weeks and Months Act is
amended to proclaim the last full week of September of
each year as Deaf Awareness Week and September 23 of
each year as Day of Sign Languages.

La Loi sur les journées, les semaines et les mois
commémoratifs est modifiée afin que la dernière semaine
complète de septembre soit proclamée « Semaine de
sensibilisation à la surdité » et que le 23 septembre soit
proclamé « Journée des langues des signes ».
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HIS MAJESTY, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of Manitoba, enacts as
follows:

SA MAJESTÉ, sur l'avis et avec le consentement de
l'Assemblée législative du Manitoba, édicte :

C.C.S.M. c. C150.5 amended
1 The Commemoration of Days, Weeks and
Months Act is amended by this Act.

Modification du c. C150.5 de la C.P.L.M.
1 La présente loi modifie la Loi sur les
journées, les semaines et les mois commémoratifs.

2 The following is added as a Schedule: 2 Il est ajouté, à titre d'annexe, ce qui suit :

SCHEDULE

DEAF AWARENESS WEEK AND
DAY OF SIGN LANGUAGES

ANNEXE

SEMAINE DE SENSIBILISATION À LA SURDITÉ
ET JOURNÉE DES LANGUES DES SIGNES

WHEREAS Manitobans of all abilities are deserving of
respect, dignity and freedom to meaningfully participate
in society;

Attendu :

que les Manitobains, quelles que soient leurs
aptitudes, méritent le respect et la dignité ainsi que
la liberté de participer à la société de manière
significative;
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AND WHEREAS deaf and hard of hearing people
make invaluable contributions to communities
throughout Manitoba despite facing unique barriers;

AND WHEREAS the World Federation of the Deaf was
founded on September 23, 1951;

AND WHEREAS communities around the world have
celebrated the last full week of September as
International Week of Deaf People for decades and
September 23 as International Day of Sign Languages
since 2018;

AND WHEREAS American Sign Language, Quebec
Sign Language and Indigenous sign languages are
distinct systems of communication that are essential to
deaf culture and identity in Manitoba;

AND WHEREAS promoting deaf awareness will
increase public knowledge and acceptance of deaf
culture, sign languages and assistive technologies and
services;

AND WHEREAS increased deaf awareness paves the
way for greater community involvement, economic
participation, educational outcomes and
self-determination and a deeper sense of belonging for
deaf and hard of hearing Manitobans;

AND WHEREAS greater deaf awareness will help
Manitoba become a leader in advancing accessibility in
Canada;

que les personnes sourdes ou malentendantes
apportent une contribution inestimable aux
communautés du Manitoba malgré les barrières
uniques auxquelles elles font face;

que la Fédération mondiale des sourds a été fondée
le 23 septembre 1951;

que partout dans le monde, on célèbre depuis des
décennies la Semaine internationale des personnes
sourdes pendant la dernière semaine complète de
septembre et, depuis 2018, la Journée internationale
des langues des signes le 23 septembre;

que l'American Sign Language, la langue des signes
québécoise et les langues des signes autochtones
sont des modes de communication distincts qui sont
fondamentaux à la culture et à l'identité des
personnes sourdes du Manitoba;

que la sensibilisation à la surdité permettra au public
de mieux comprendre et reconnaître la culture des
personnes sourdes, les langues des signes et les
technologies et services d'aide;

que la sensibilisation à la surdité aura une portée
positive sur l'éducation, la participation
communautaire et économique, l'autodétermination
et le sentiment d'appartenance des Manitobains
sourds et malentendants;

que la sensibilisation à la surdité aidera le Manitoba
à devenir chef de file dans l'avancée de
l'accessibilité au sein du Canada,

THEREFORE the following is proclaimed throughout
Manitoba:

il est proclamé ce qui suit dans toute la province :

Deaf Awareness Week and Day of Sign Languages
1 In each year, the last full week of September
is to be known as Deaf Awareness Week and
September 23 is to be known as Day of Sign Languages.

Semaine de sensibilisation à la surdité et Journée des
langues des signes
1 Chaque année, la dernière semaine complète
de septembre est désignée « Semaine de sensibilisation
à la surdité » et le 23 septembre est désigné « Journée
des langues des signes ».

2



  

Coming into force
3 This Act comes into force on the day it
receives royal assent.

Entrée en vigueur
3 La présente loi entre en vigueur le jour de sa
sanction.

The King's Printer
for the Province of Manitoba

L'Imprimeur du Roi
du Manitoba
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